2004 3 24 3 CJITWM March 2004 Vol. 24 No.3 - 269 -

gene Nida

» 1

Language and culture cannot exist without each oth-
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lifting the lid to pour off water in the pot”

opening
the lung qi to treat constipation or dysuria
“ ? “ fecal im-
paction due to heat with watery discharge”* K
wind-cold tightening the lung”“ ?
“ invasion of the lung by wind-heat” “ "
excessive heat bringing about swelling”* "
“ heat may consume vital energy”
seasonal variations of the pulse
normal taut pulse in spring normal full
pulse in summer normal floating pulse in
autumn normal deep pulse in winter
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“ A cracked bell can never sound well”

A great ship asks deep waters

spasm “
dysuria due to the

pressure of the fetus

dragon
Kill two birds with one stone
teach one’ s grandmother to

such eggs
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